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MARKTGEMEINDE AUER

Autonome Provinz Bozen ● Südtirol

COMUNE DI ORA 
Provincia Autonoma di Bolzano ● Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA MUNICIPALE

Sitzung vom Seduta del Uhr - ore

28.07.2026 17:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für  heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità prescritte  dalla  vigente  legge 
regionale sull’ordinamento dei Comuni, sono stati convocati per oggi, 
nella consueta sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta 
comunale.
Sono presenti:

A.E.
A.G

A.U.
A.I

Martin Feichter Bürgermeister Sindaco

Stefano Sgarbossa Vize-Bürgermeister Vicesindaco

Michael Mauracher Referent Assessore

Roland Pichler Referent Assessore

Miriam Glöggl Referentin Assessora

Claudia Yepes Referentin Assessora

Schriftführer: Generalsekretärin, Segretario: Segretaria generale 

Dr. Christine Dalleaste

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit 
übernimmt Herr

Verificata la presenza del numero legale
 il signor

Martin Feichter

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

GEGENSTAND
Festlegung der Gebühren für den Müllabfuhrdienst und 
für die Entsorgung von Sondermüll beim Recyclinghof 
mit Ablauf 1.1.2026.

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

OGGETTO
Determinazione  delle  tariffe  per  il  servizio  di 
smaltimento rifiuti  solidi  urbani e per la raccolta dei 
rifiuti speciali nonchè ingombranti presso il centro di 
riciclaggio con decorrenza 1.1.2026. 



Mit Ratsbeschluss Nr. 13 vom 29.4.2024 wurde die neue 
Gemeindeverordnung über die Anwendung der Gebühr für 
die Bewirtschaftung der Hausabfälle genehmigt -

Con  delibera  consiliare  n.   13  del  29.4.2024  è  stato 
approvato  il  nuovo  regolamento  comunale  per 
l’applicazione della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani -

Aufgrund dieser Verordnung müssen die Gebühren für den 
Müllabfuhrdienst für das Jahr 2026  festgelegt werden -

Le tariffe relative al  servizio di  gestione dei  rifiuti  urbani 
devono essere determinate per l'anno 2026 sulla base di 
questo regolamento -

Gemäß  Art.  1,  Absatz  2  der  Verordnung  über  die 
Anwendung  der  Gebühr  für  die  Bewirtschaftung  der 
Hausabfälle,  wird  die  Gebühr  aufgrund  eines  eigenen 
Tarifes eingehoben und dieser wird unter Berücksichtigung 
der Qualität, nach der effektiv produzierten Müllmenge und 
der Sammlungs- und Entsorgungskosten berechnet -

Ai  sensi  dell’art.  1,  comma  2  del  regolamento  per 
l’applicazione della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani, 
le tariffe devono essere commisurate alla qualità e quantità 
effettivamente prodotta dei rifiuti solidi urbani ed al costo 
del prelievo e dello smaltimento -

Nach Einsichtnahme in den Beschluss der Landesregierung 
vom 22. Dezember 2022, Nr. 978 -

Vista  la  delibera  della  Giunta  provinciale  22  dicembre 
2022, n. 978 -

Gemäß Art.  8  der  Verordnung  über  die  Anwendung  der 
Gebühr für die Bewirtschaftung der Hausabfälle, beschließt 
bzw. bestätigt der Gemeindeausschuss die Tarife für das 
Folgejahr  alljährlich  innerhalb  der  Frist  für  die 
Genehmigung  des  Haushaltsvoranschlages  oder  aber, 
sofern  notwendig,  innerhalb  der  eventuell  vom  Staat 
vorgesehenen  längeren  Frist  im  Zusammenhang  mit  der 
Ausarbeitung des Wirtschafts- und Finanzplans (PEF) -

Ai sensi dell’art. 8 del regolamento per l’applicazione della 
tariffa per la gestione dei rifiuti urbani, la Giunta comunale 
delibera  rispettivamente  conferma annualmente  le  tariffe 
per l’anno successivo entro i termini per l'approvazione del 
bilancio  di  previsione,  oppure,  se  necessario,  entro  il 
termine  più  lungo  eventualmente  previsto  dallo  Stato  in 
collegamento  con  l’elaborazione  del  piano  economico-
finanziario (PEF) -

Die Gemeinde Auer hat den WPF für die Jahre 2026, 2027 
und 2028 rechtzeitig für die Genehmigung der Tarife für das 
Jahr  2026  erhalten,  so  werden  die  Tarife  durch  diesen 
Beschluss  neu festgelegt -

Il comune di Ora ha ricevuto il PEF per gli anni 2026, 2027 
e 2028 in tempo utile per deliberare le tariffe e perciò le 
tariffe vengono determinate con la presente delibera-

Die  Ausgleichskomponenten  in  dem  von  ARERA 
festgelegten Umfang werden zur Kenntnis genommen 

Si prende atto delle componenti perequative nella misura 
determinata da ARERA 

Die  voraussichtliche  Ausgabe  bezogen  auf  den 
Müllentsorgungsdienst  für  das  Jahr  2026  beträgt  € 
406.968,00  (Mwst. ausgeschlossen).

Per l’anno 2026 la spesa presunta per il servizio di raccolta 
e asporto rifiuti è di € 406.968,00 (IVA esclusa)-

Laut Art. 10 der Gemeindeverordnung über die Anwendung 
der Gebühr für die Bewirtschaftung der Hausabfälle ist für 
die Bemessung der Abfallgebühr eine Saldenliste der  für 
die Abfallwirtschaft entstehenden Jahreskosten erstellt. Die 
Kosten  (ohne  MwSt.)  wurden  in  Grundkosten, 
mengenabhängigen Kosten und Zusatzkosten aufgeteilt.

Ai  sensi  dell'art.  10  del  regolamento  comunale  per 
l'applicazione della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani è 
stato  elaborato  l'elenco  dei  saldi  relativi  ai  costi  annuali 
della  gestione  dei  rifiuti.  I  costi  (senza  IVA)  sono  stati 
suddivisi tra costi base, costi variabili e costi aggiuntivi -

Die  Tarife  für  den  Müllabfuhrdienst  können  mit  Ablauf 
01.01.2026 wie folgt bestätigt werden:

Le tariffe per il  servizio di smaltimento rifiuti solidi urbani 
possono essere confermate  con decorrenza 01.01.2026 
come segue:

I. Gebühr  für  die  Haushalte,  Gemeinschaften, 
Zweitwohnungen und ähnliche Nutzungen:

I. Tariffa per abitazioni, comunità, seconda casa ed 
utilizzo affine:

a) Grundgebühr: € 18,46/pro Person - a) Tariffa base: € 18,46/a persona -

b)  Mengenabhängige Gebühr laut den tatsächlich 
abgegebenen Abfalllitern: € 0,0604/Liter -

b)  Tariffa  commisurata  alla  quantità  realmente 
conferita: € 0,0604/al litro -

Mindestvorhaltevolumen  für  diese  Kategorie: 
200 Liter pro Person im Jahr

Quantità  minima  prevista  per  questa  fattispecie: 
litri 200 annui a persona



II.Gebühr für alle anderen Fälle: II. Tariffa per le altre fattispecie:

a) Verteilung pro Kategorie aufgrund von 
dem Abfallverbrauch des vorhergehenden Jahres.

Grundtarif/Tariffa 
base

a)  Suddivisione  categoria  in  base  ai 
consumi dell'anno precedente

Sonderkategorie – MwSt.-Inhaber 41,96 € Cat. speciale titolari partita IVA

Von 0 bis 500 Liter 132,88 € Da 0 a 500 litri

Von 501 bis 1.000 Liter 279,75 € Da 501 a 1.000 litri

von 1.001 bis 5.000 Liter 489,56 € da 1.001 a 5.000 litri

von 5.001 bis 10.000 Liter 699,37 € da 5.001 a 10.000 litri

von 10.001 bis 50.000 Liter 874,22 € da 10.001 a 50.000 litri

über 50.000 Liter 979,12 € oltre 50.000 litri

b)  Mengenabhängige  Gebühr  laut  den  tatsächlich 
abgegebenen Abfalllitern: € 0,0604/Liter -

b) Tariffa commisurata alla quantità realmente conferita:  € 
0,0604/al litro -

III. Wegwerfsäcke: III. Sacchi a perdere:

a) Säcke zu 20 Liter:   € 0,42 a) Sacchi da 20 litri:   € 0,42

b) Säcke zu 100 Liter: € 2,12 b) Sacchi da 100 litri: € 2,12

IV.Tagesgebühr: IV. Tariffa giornaliera:

a) Für jeden vom Art. 13, Absatz 1) ausgenommen die vom 
Art.  13  Absatz  3)  der  Verordnung  vorgesehenen 
Steuerpflichtigen wird der geltende Tarif von € 0,0604/Liter 
angewandt und mit den vermutlich erzeugten 80 Liter Abfall 
pro Tag multipliziert -

a)  Per ogni soggetto di cui all’art 13 comma 1) escluse le 
occupazioni previste dall’art. 13 comma 3) del regolamento 
si applica la tariffa di € 0,0604/al litro moltiplicandola per la 
presunta produzione di 80 litri di rifiuti al giorno;

b) Diejenige vom Art. 13, Absatz 1), ausgenommen die vom 
Art.  13  Absatz  3)  der  Verordnung,  vorgesehenen 
Steuerpflichtigen, welche laut Art. 14 Absatz 2) Feste oder 
andere  Veranstaltungen  organisieren,   kaufen  so  viele 
Müllsäcke bei  der Gemeinde, welche zur Entsorgung der 
tatsächlichen Abfälle notwendig sind (ohne MwSt): 

b)  Per ogni soggetto di cui all’art 13 comma 1) escluse le 
occupazioni previste dall’art. 13 comma 3) del regolamento 
ma che è organizzatore di feste o di altre manifestazioni di 
cui all’art. 14 comma 2) acquistano i sacchetti del comune 
necessari a smaltire i rifiuti prodotti al seguente costo (IVA 
esclusa):

Säcke zu   20 Liter                € 1,63 sacchi da   20 litri         € 1,63

Säcke zu 100 Liter                € 8,16 sacchi da 100 litri         € 8,16

c) Gemeinnützige Vereine kaufen so viele  Müllsäcke bei 
der  Gemeinde,  welche  zur  Entsorgung  der  tatsächlichen 
Abfälle notwendig sind (ohne MwSt): 

c)  Le  associazioni  senza  scopo  di  lucro  acquistano  i 
sacchetti del comune necessari a smaltire i rifiuti prodotti al 
seguente costo (IVA esclusa):

Säcke zu   20 Liter                € 1,63 sacchi da   20 litri         € 1,63

Säcke zu 100 Liter                € 6,04 sacchi da 100 litri         € 6,04

V.Kosten für die Entsorgung der Bioabfälle: V. Costi di smaltimento dei rifiuti organici:

a)  Mengenabhängige  Gebühr  laut  den 
abgegebenen Abfalllitern vonseiten der Großproduzenten: 
€ 0,0563/Liter -

a) Tariffa commisurata alla quantità conferita da parte 
dei grandi produttori: € 0,0563/al litro -



VII.  Kosten für kleine Instandhaltungsarbeiten an den 
Müllbehältern  vonseiten  der  Gemeindearbeitern  (Art. 
21):

   € 10,00

VII. Costo di di piccoli interventi di manutenzione sui 
contenitori  per  rifiuti  privati  da  parte  degli  operai 
comunali (Art. 21):

€ 10,00

Es wird in das positive fachliche Gutachten Einsicht 
genommen. Fingerabdruck: 
nLroa0078k9pp1/lOirpk1GwesyoExFICmoQnu3+M5k= 

Viene  presa  visione  del  parere tecnico  favorevole  con 
impronta  digitale: 
nLroa0078k9pp1/lOirpk1GwesyoExFICmoQnu3+M5k=  

Es wird in das positive buchhalterische Gutachten Einsicht 
genommen. Fingerabdruck: GOYDS+
+Temdu6EJLcepdvlHeuAcowp9cZM/6lpZoSGk= 

Viene presa visione del parere contabile favorevole  con 
impronta  digitale:  GOYDS+
+Temdu6EJLcepdvlHeuAcowp9cZM/6lpZoSGk= 

Es  wird  Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2 i.g.F.

Si prende visione del Codice degli enti locali della Regione 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge  Regionale  3 
maggio 2018, n. 2 e s.m.i.

Dies  vorausgeschickt,  fasst  der  Gemeindeausschuss, 
nach  Anhörung  des  Berichterstatters,  in  gesetzmäßiger 
Form und mit Stimmeneinhelligkeit, folgenden

Tutto  ciò  premesso,  la  Giunta  comunale,  sentito  il 
relatore, ad unanimità di voti, legalmente espressi,

B e s c h l u s s d e l i b e r a

1. die Tarife für das Jahr 2026 auf der Grundlage des WPF 
neu festzulegen.

1. di rideterminare le tariffe per l’anno 2026  in base al 
PEF.

2. die  Ausgleichskomponenten  in  dem  von  ARERA 
festgelegten Umfang zur Kenntnis zu nehmen.

2. di  prendere  atto  delle  componenti  perequative  nella 
misura determinata da ARERA.

3. die  Gebühren  für  den  Müllabfuhrdienst  mit  Ablauf 
01.01.2026, wie folgt zu bestätigen:

3. di  determinare le tariffe per il  servizio di  smaltimento 
rifiuti  solidi  urbani  con  decorrenza  01.01.2026  come 
segue:

I. Gebühr  für  die  Haushalte,  Gemeinschaften, 
Zweitwohnungen und ähnliche Nutzungen:

I. Tariffa per abitazioni, comunità, seconda casa ed 
utilizzo affine:

a) Grundgebühr: € 18,46/pro Person - a) Tariffa base: € 18,46/a persona -

b)  Mengenabhängige Gebühr laut den tatsächlich 
abgegebenen Abfalllitern: € 0,0604/Liter -

b)  Tariffa  commisurata  alla  quantità  realmente 
conferita: € 0,0604/al litro -

Mindestvorhaltevolumen  für  diese  Kategorie: 
200 Liter pro Person im Jahr

Quantità  minima  prevista  per  questa  fattispecie: 
litri 200 annui a persona

II.Gebühr für alle anderen Fälle: II. Tariffa per le altre fattispecie:

a)  Verteilung  pro  Kategorie 
aufgrund von dem Abfallverbrauch des 
vorhergehenden Jahres.

Grundtarif/Tariffa base a)  Suddivisione  categoria  in 
base ai consumi dell'anno precedente

Sonderkategorie – MwSt.-Inhaber 41,96 € Cat. speciale titolari partita IVA

Von 0 bis 500 Liter 132,88 € Da 0 a 500 litri

Von 501 bis 1.000 Liter 279,75 € Da 501 a 1.000 litri

von 1.001 bis 5.000 Liter 489,56 € da 1.001 a 5.000 litri

von 5.001 bis 10.000 Liter 699,37 € da 5.001 a 10.000 litri

von 10.001 bis 50.000 Liter 874,22 € da 10.001 a 50.000 litri



über 50.000 Liter 979,12 € oltre 50.000 litri

b)  Mengenabhängige  Gebühr  laut  den  tatsächlich 
abgegebenen Abfalllitern: € 0,0604/Liter -

b) Tariffa commisurata alla quantità realmente conferita:  € 
0,0604/al litro -

III. Wegwerfsäcke: III. Sacchi a perdere:

a) Säcke zu 20 Liter:   € 0,42 a) Sacchi da 20 litri:   € 0,42

b) Säcke zu 100 Liter: € 2,12 b) Sacchi da 100 litri: € 2,12

IV.Tagesgebühr: IV. Tariffa giornaliera:

a) Für jeden vom Art. 13, Absatz 1) ausgenommen die vom 
Art.  13  Absatz  3)  der  Verordnung  vorgesehenen 
Steuerpflichtigen wird der geltende Tarif von € 0,0604/Liter 
angewandt und mit den vermutlich erzeugten 80 Liter Abfall 
pro Tag multipliziert -

a)  Per ogni soggetto di cui all’art 13 comma 1) escluse le 
occupazioni previste dall’art. 13 comma 3) del regolamento 
si applica la tariffa di € 0,0604/al litro moltiplicandola per la 
presunta produzione di 80 litri di rifiuti al giorno;

b) Diejenige vom Art. 13, Absatz 1), ausgenommen die vom 
Art.  13  Absatz  3)  der  Verordnung,  vorgesehenen 
Steuerpflichtigen, welche laut Art. 14 Absatz 2) Feste oder 
andere  Veranstaltungen  organisieren,   kaufen  so  viele 
Müllsäcke bei  der Gemeinde, welche zur Entsorgung der 
tatsächlichen Abfälle notwendig sind (ohne MwSt): 

b)  Per ogni soggetto di cui all’art 13 comma 1) escluse le 
occupazioni previste dall’art. 13 comma 3) del regolamento 
ma che è organizzatore di feste o di altre manifestazioni di 
cui all’art. 14 comma 2) acquistano i sacchetti del comune 
necessari a smaltire i rifiuti prodotti al seguente costo (IVA 
esclusa):

Säcke zu   20 Liter                € 1,63 sacchi da   20 litri         € 1,63

Säcke zu 100 Liter                € 8,16 sacchi da 100 litri         € 8,16

c) Gemeinnützige Vereine kaufen so viele  Müllsäcke bei 
der  Gemeinde,  welche  zur  Entsorgung  der  tatsächlichen 
Abfälle notwendig sind (ohne MwSt): 

c)  Le  associazioni  senza  scopo  di  lucro  acquistano  i 
sacchetti del comune necessari a smaltire i rifiuti prodotti al 
seguente costo (IVA esclusa):

Säcke zu   20 Liter                € 1,63 sacchi da   20 litri         € 1,63

Säcke zu 100 Liter                € 6,04 sacchi da 100 litri         € 6,04

V.Kosten für die Entsorgung der Bioabfälle: V. Costi di smaltimento dei rifiuti organici:

a)  Mengenabhängige  Gebühr  laut  den 
abgegebenen Abfalllitern vonseiten der Großproduzenten: 
€ 0,0563/Liter -

a) Tariffa commisurata alla quantità conferita da parte 
dei grandi produttori: € 0,0563/al litro -

VII.  Kosten für kleine Instandhaltungsarbeiten an den 
Müllbehältern  vonseiten  der  Gemeindearbeitern  (Art. 
21):

   € 10,00

VII. Costo di di piccoli interventi di manutenzione sui 
contenitori  per  rifiuti  privati  da  parte  degli  operai 
comunali (Art. 21):

€ 10,00



4. ausdrücklich  darauf hinzuweisen, dass gemäß Artikel 
183,  Absatz  5  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3.  Mai 
2018, Nr. 2 i.g.F. jeder Bürger gegen diesen Beschluss 
innerhalb  der  zehntägigen  Veröffentlichungsfrist, 
Einspruch beim Gemeindeausschuss erheben kann. 
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010  innerhalb 
von  60  Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist, 
Rekurs  bei  der  Autonomen  Sektion  Bozen  des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes einreichen. 
Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme  die  Vergabe  von 
öffentlichen Arbeiten, Dienstleistungen und Lieferungen 
ist  die  Rekursfrist  gemäß  Artikel  120,  Absatz  5  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010  auf  30 
Tage, ab Kenntnisnahme reduziert.

4. di dare atto, che ai sensi dell’articolo 183, comma 5 del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge Regionale 3 maggio 2018, 
n.  2 e  s.m.i.  ogni  cittadino  può  presentare  entro  il 
periodo di pubblicazione di dieci giorni, opposizione alla 
Giunta comunale avverso la presente deliberazione. 
Avverso il presente provvedimento amministrativo ogni 
interessata/o  può  presentare  ricorso  alla  Sezione 
Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale  Amministrativo 
Regionale entro 60 giorni dopo la scadenza del termine 
di pubblicazione, ai sensi dell'articolo 41, comma 2 del 
Decreto Legislativo n. 104/2010.
Se il provvedimento amministrativo riguarda procedure 
di appalti pubblici di lavori, servizi e forniture il termine 
di  ricorso  è   ridotto  a  30  giorni  dall'avvenuta 
conoscenza dell'atto, ai sensi dell'articolo 120, comma 
5 del Decreto Legislativo n. 104/2010.



Gelesen und unterzeichnet: Letto e sottoscritto:

Der Vorsitzende - Il presidente Generalsekretärin –  Segretaria generale

 - Martin Feichter -  - Dr. Christine Dalleaste -

(digital signiert – firmato tramite firma digitale) (digital signiert – firmato tramite firma digitale)

(Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale)
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